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Repartição do Mamlatdar do Concelho de Ponda 
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Notico no . ADM / 67 / 1014 / 26 
G. D. Dighe, Mamlatdar : 

At the request of the Public Works Department, Hydraulics 
and Irrigation , Works Division V , Panaji , I hereby make it 
kitown that as tithes and deposits reserved as security for 
the work of repairs of the bund defending the paddy field 
« Adorna » situated at Candola , belonging to Shri Vaicuntrao 
S. Dempo , carried out by Shri Vaicuntrao S. Dempo , Panaji , 
are to be returned to the said Shri Dempo , all the interested 
parties are hereby invited to approach this Office , within a 
period of 30 days, from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette with any complaints they have 
as regards the non - payment of salaries , materials and any 
other indemnity to which are entitled to , in accordance with 
para l of article 60 of Labour Legislation (Lei das Emprei 
tadas ) in force . 

Poncia , 21st October, 1967. -- The Mamlatdar , G. D. Dighe. 


Aviso n .° ADM / 67 / 1014 / 26 
G. D. Dighe, Mamlatdar : 

Faz - se saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes , Secção de Hidráulicas e Irrigação , Divisão V , 
Panagj, que tiendo de serem restituídos ao Sr. Vaicuntrao s . 
Dempó , residente em Panagi, os décimos e depósitos reser 
vados para a garantia de reconstrução do valado que protege 
a várzea kAdorna » , situado em Candolá , pertencente ao 
Sr. Vadeuntrao s . Dempo , são por este convidados todos os 
interessados a virem apresentar nesta Repartição, no prazo 
de 30 dias , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
inateriais e outras indemnizações a que se julguem con 
direito , nos termos do § 1º do artigo 60. da Lei das Em 
preitadas, em vigor . 

Ponda , 21 de Outubro de 1967. -O Mamlatdar , G. D. Dighe . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Anúncio 


Notice 
Sealed tenders from dealers are invited by 12 noon on the 
6th November 1967 , to supply the following furniture for 
desk use of the Comunidade of Renovadim . 

A provisional deposit corresponding to Rs. 50 / - is to be 
made at this Office when the tenders are forwarded and 
which shall be opened at 12,30 p.m., on the said day, the 
right to supply being adjudicated to one who offers the least 
price and the interested parties may consult the respective 
file no. 28 // 1967 on all working days and during working 
hours. 

1 Table made of iron having 30" in height, 24 " in 
breadth and 48" in lenght. 

1 Cupboard made of iron having 4 shelves each and 
78 " X36 " X19 " , as its dimensions. 
mitt Chairs made of iron . 


Serão aceites propostas em carta fechada e lacrada dos co 
merciantes registados , até 12 horas do dia 6 de Novembro 
p . seguinte , para o fornecimento do seguinte mobiliário para 
o uso da mesa administrativa da comunidade de Renovadim . 

As propostas deverão vir munidas de depósito provisório 
correspondente a Rps. 50 / -, feito na Secretaria desta Admi 
nistração , sendo as propostas abertas às 12 horas le 30 minutos 
do referido dia , sendo adjudicado o fornecimento a quem 
oferecer menor preço , podendo os interessados consultar o 
respectivo processo n . 28/1967 , em todos os dias úteis e a 
hora regulamentar de serviço . 

1 mesa de dimensões 30 " altura , 24 " largura e 48" com 
primento , de ferro . 

I armário --- 78 " x 36 " X19 " , com 4 prateleiras, de ferro . 
4 cadeiras de ferro . 


Ma. 20th October , 1967. -- The acting Secretary , Boy 
P. Bachbo Verlencar . 

The Administrator , Narcinva S. V. S. Velingcar . 


Panagi, 20 de Outubro de 1967. - 0 Secretário intorno . 
Bogvonto Porobo . Verlencar. 

Visto.- O Administrador , Narcinva S. Y. $ . Velingcar. 


--- 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração 


das Comunidades de Bardés 


Notice 


Edital 


Gajanan Vithal Prabhu Dekai, Administrator : 

I hereby make it known that in the above Office notice 
will be run for 15 days from the date of 2nd publication 
of this notice in the Government Gazetite , inviting all those 
who are interested , Ho present , in 

present, in accordance with the 
article 215 of the Code of Comunidaldes , objections if any 
against the identification , description and demarcation 
of the reserved plot of land no . 5 , situated at the public 
road side which leads to Vieria and belonging to the Comu 
ntidade of Canca , which was reserveld for pasture ground , 
is now going to be used for construction of houses . 

This notice is published for ithe information of all the 
concerned and similar ones will be fixed at the usual places . 


Gajanan Vithal Prabhu Desai, Aldministrador : 

Faz- se saber que pela sobredita Administração correm 
éditos de 15 dias , a contar da 2.a publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo, de 
harmonia com o disposto no artigo 295.º do Código das Comu 
nidades, apresentarem as suas reclamações sobre a identifi 
cação , descrição demarcação do lote reservado n.º 5 , 
situado à margem do caminho público que se dirige 
a Verla e pertencente à comunidade de Cancá , cujo destino 
que é de pastagem do gado , se vai mudar para construção 
de casas . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixadas nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 19 de Outubro de 1967.-- O Administrador Ga 
janan Vithal Prabhu Desai. 


Mapusa , 19th October, 1967. -- The Administrator , Gaja 
nan Vithal Prabhu Desai. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 

Secção de Obras V 


Works Division V 


Tender Notice No. MI/ SC / T / 4 


Aviso n .° MI/ SC / T / 4 


The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji , Goa , invites 
on behalf of the President of India sealed percentage rate 
tenders from approved and eligible contractors upto 3 p . m ., 
on the 15th November , (1967, for the following works : 


O engeheiro executivo da Idraulica e Irrigação, Secção de 
Obras V , dos Serviços das Obras Públicas de Panagi, Goa , 
aceita , em nome do Presidente da India , até às 15 horas de 
15 de Novembro de 1967, propostas em carta fechada e la 
crada , de empreiteiros habilitados e aprovados , para a exe 
cução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Time 
limit 


Cout of 
Luder 


Nu de 
séric 


Designação da obra 


Custo aproximado 


Depósito 
provisório 


Prazo para 
completar 


Custo dos 
impressos 
da proposta 


Rs. 18.352-86 Ps . 


Rs. 460 / 


90 days 


Rs . 5 - 


Rs . 7.752-00 Ps . 


Rs . 195 / 


do 


Ris . 2 / - 


Rs . 10.397-85 Ps . 


1 , 

Construction of two sluice - gaites at Durga Chinohinim 

Government Farm . 
2. Open type bandharta at Wagurem of Valpoi, Taluka 

Satari 
3. Repairs of stone border in the bund, defending the 

paddy field , belonging to Shri Braganisa Pereira and 

others and situated at Chinchinim 
4. Construction of the bund and sluice -gaite , of the paddy 

filed « Tagaband » , situated at Saldolxem , belonging 

to Shri V. V. Faldessai and others 
5. Construction of the sluice -gate 1,5 m . opening to the 

bund defending the paddy field « Cantor » , belonging 
to Shri Francisco Samiro Alcantara Vaz, situated 
at Marcalim , of Ponda Taluka 


Rs. 260 / 


45 days 


Rs. 5 / 


Rs. 14.156-89 Ps . 


Rs. 355 / 


30 days 


Rs. 5 / 


Rs . 8.666-49 Ps. 


Ris . 220 / 


do 


Rs. 27 - 


Tenders will he opened at 3,30 p , m ., on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, and receipted Challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Con 
ditions of the contracts and tender forms can be had from 
this office upto 13th November 1967 , on all working days 
on payment of cost of itenders (Non -refundable ) . 

Separate tenders of the contractors, who do not deposit 
Earnest money in the prescribed mamer will be summarily 
rejeoted . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

Right to rejelat any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons . 
Panaji , 25th October , 1967. --- The 

The Executive Engineer , 
31. M. Nadkarni. 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia .. 

O depósito provisório terá de ser efectuado no Staite Bank 
of India , Panagi, Goa e a respectiva guia do depósito enviada 
juntamente com a proposta . O depósito poderá ser em forma 
dum depósito pagável à ordem lem qualquer Banco reconhe 
cido . As condições do contrato le inpressos poderão ser ob 
tidos desta Repartição, até 13 de Novembro de 1967, em . 
todos os dias úteis , mediante pagamento do custo ta pro 
posta que não será restituido. 

As propostas separadas dos empreiteiros que não tenham 
efectuado o depósito provisório da inaneira acima indicada 
serão sumarfamente rejeitaldas. 

Deverão ser submetidais propostas separadas para cada 
obra em envelopes separados . 

É reservado o direito de rejeitar qualquer outr 
propostas sem ter que dar razões justificativas. 

Panagi, 25 de Outubro de 1967.0 Engenheiro 
M. M , Nadkarni. 


Amar PA - ,-... 


m . 
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Works Division VI 


Secção de Obras VI 


Tender Notice no. WDVI / 16 /67-68 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , invites 
on behalf on the President of India , sealed item rate tenders, 
from approved and eligible contractors upto 3 p . m . on 25th 
November , 67 for the following works : 


Aviso n . ° WDVI/ 16 / 67-68 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, de Margão , 
aceita em nome do Presidente da India , até às 15 horas de 
25 de Novembro de 1967, propostas em carta fechada e la 
crada de empreiteiros habilitados e aprovados, para a execução 
das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of tho work 


Estimated 
amount 


Earnest 
Money 


Cost of 
tender 


Time Limit 


N. 
da série 


Designação da obra 


Custo 
aproximado 


Depósito 
provisório 


Custo dos 

impressos 
da proposta 


Período para 
completar 

a obra 


1. Construction of Borim - Rassaim road 1st portion in a 

lenght of 1,114 metres , 
2 . Construction of Borim - Rassaim road and portion in a 

length of 1,628 metres. 


Rs. 2,59,942-21 


Rs. 6,500-00 


Rs. 20-00 


270 days 


Rs. 4,99,263-09 


Rs. 10,000-00 


Rs. 20-00 


360 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day . 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margão, and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Conditions 
of contract and tender forms can be had from the abovemen 
tioned Office upto 22nd November , 67 on all working days 
on payment of prescribed cost of tenders (Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 


As propostas serão abertas as 15,30 horas do mesmo dia . 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , Margão e a respectiva guia do depósito ser junta 
à proposta . O depósito poderá também ser em forma dum 
depósito pagável à ordem em qualquer Banco reconhecido. 

As condições do contrato e impressos poderão ser obtidos 
desta Repartição até 22 de Novembro de 1967, du 
rante às horas regulamentares de serviço , mediante o paga 
mento do custo da proposta , que não será restituído . 

As propostas deverão ser submetidas separadamente para 
cada obra . 

As propostas dos concorrentes que não tiverem efectuado 
o depósito provisório da maneira acima indicada serão sumà 
riamente rejeitadas. 

É reservado o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem ter que dar razões justificativas, 


Panaji , 23rd October , 1967. - The Executive 

The Executive Engineer , 
W. P. Barreto . 


Panagi, 23 de Outubro de 1967.-- O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto . 


Tender Notice no . WDVI/ 18 / 67-68 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , invites 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders , 
from approved and eligible contractors upto 3 p . m . on 7th 
November, 1967 for the following works : 


Aviso n.° WDVI/ 18 /67-68 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, de Margāo , 
aceita em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada de empreiteiros habilitados e aprovados, até 
às 15 horas de 7 de Novembro de 1967, para a execução das 
seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated Amount 


Earnest Money 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo aproximado 

da obra 


Cost of 
Tender 

Time limit 
Custo dos Período para 
impressos completar 
da proposta 

a obra 


Depósito provisório 


1 . 


2 , 


Rs. 53,322-38 Ps. 


Rs. 1,335 / 


Rs. 10 / 


90 days 


3 . 


Rs. 49,233-12 Ps. 


Repairs of Cortalim -Marmagoa road by 2 cms premix 

asphalt carpet, from Ferry -Ramp to 20 kms. ( stone ) 
Repairs of Cortalim -Marmagoa road by 2 cms premix 

asphalt carpet from 20 kms to 234 kms. 
Repairs of Cortalim -Marmagoa road by 2 cms premix 

asphalt carpet from 234 kms to 28/6 kms. 
Repairs of Abade Faria road by 2 cms premix asphalt 

carpet in a length of 786 metres 
Repairs of Colva -Margao road by surface dressing in 

a length of 4800 metres . 


Rs. 1,230 / 


Rs . 5 / 


90 days 


4 . 


Rs. 46,631-40 Ps . 


Rs. 1,165 / 


Rs. 5 / 


90 days 


Rs. 19,238-71 Ps. 


Rs. 


480 / 


Rs. 5 / 


90 days 


Rs. 29,779-80 Ps. 


Rs. 


745 / 


Rs. 5 / 


90 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day . 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender or in 
the form of deposit at call of the scheduled Bank . Conditions 
of contract and tender forms can be had from the above men 
tioned Office upto 6th November , 1967 on all working days 
on payment of prescribed cost of tenders ( Non - refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes. 

Margao , 26th October, 1967. — The Executive Engineer , w . 
P. Barreto . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , Margão e a respectiva guia do depósito enviada jun 
tamente com a proposta . O depósito poderá também ser em 
forma dum depósito pagável à ordem em qualquer Banco re 
conhecido . As condições do contrato e impressos da proposta 
poderão ser obtidos desta Repartição, até 6 de Novembro de 
1.967, em qualquer dia mediante pagamento da importância 
prescrita que não será restituída . 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem efectuado o 
depósito provisório da maneira acima indicada serão sumària 
mente rejeitadas. 

reservado o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem ter que dar razões justificativas . 

Deverão ser submetidas propostas separadas para cada obra 
em envelopes separados . 

Margāo , 26 de Outubro de 1967. - . O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto . 


... 
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Tender notice no . WDVI/ 19 / 67-68 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , invites 
on behalf of President of India , sealed item rate tenders from 
approved and eligible contractors upto 3 p . m . on 7th Novem 
ber , 1967 for the following works : 


Aviso n .° WDVI / 19 / 67-68 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, de Margão ,. 
aceita em nome do Presidente da India , até às 15 horas de 7 
de Novembro de 1967, propostas em carta fechada e lacrada , 
de empreiteiros habilitados e aprovados , para a execução das. 
seguintes obras : 


Sr , No. 


Name of the work 


Estimated Amo.int 


Earnest Money 


Timo limit 


N. de 
série 


Cost of 

Tender 
Custo dos 

impressos 
da proposta 


Designação da obra 


Custo aproximado 

da obra 


Depósito provisório 


Período para 
completar 

a obra 


Rs. 2,11,720-88 Ps. 


Rs. 5,295 / 


1 ) Construction of Tilamola Assolda road ..... 
2 ) Construction of Maina Bridge on Ambaulim -Maina road 

span 11,50 m . 


Rs . 20 / 


360 days 


Rs . 


30,103-97 Ps . 


Rs. 


755 / 


Rs. 5 / 


180 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Conditions 
of contract and tender forms can be had from the above men 
tioned Office upto the 6th November , 67 on all working days 
on payment of prescribed cost of tender ( Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes. 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 


As propostas serão abertas às 15 , 30 horas do mesmo dia . 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , Margão , e a respectiva guia do depósito enviada jun 
tamente com a proposta . O depósito poderá também ser em 
forma dum depósito pagável à ordem em qualquer Banco reco 
nhecido . As condições do contrato e impressos da proposta 
poderão ser obtidos desta Repartição , até 6 de Novembro de 
1967, em qualquer dia útil, mediante pagamento da importân 
cia prescrita que não será restituída . 

Deverāo ser submetidas propostas separadas para cada obra 
em envelopes separados . 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem efectuado o 
depósito provisório da maneira acima indicada , serão suma 
riamente rejeitadas. 

É reservado o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem ter que dar razões justificativas, 

Margao , 27 de Outubro de 1967.- Engenheiro Executivo, 
W. P. Barreto . 


Margao , 27th October , 1967. ---- The Executive Engineer , 
W. P. Barreto . 


Advertisements 


Anúncios 


. 


Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Notary s Office of Femando Jonge Colaço , Bar- at -Law : 


Cartório do Notário Licenciado Fernando Jorge Colaço : 


Declaration of succession 
In accordance with article 179 of paragraph 1st and Law 
no. 2049, dated August 6 , 1951 and in compliance with the 
paragraph 2nd of the said article, it is hereby made public 
that by the deed drawn up on 20th October 1:967, by me on 
Deed Book no. 592 , folio Iv , onwards; Francis Anthony Leo 
pold da Cunha , John Wilfred da Cunha and Daphne Adelina 
da Cunha , all married , children of the late Francisco Caetano 
da Cunha Pinto , residing at Manchester , England, became 
legally qualified as the sole and only heirs of their arunt 
Mrs. Helena da Cunha Pinto Pereira , who died at Caranzalen , 
Taluka of Goa , on the 29th January 1967, as a widow of 
Rafaal Antonio Pereira , without having left any descendants 
or living ascendants and having appointed the above named 
her two nephews and one niece as her sole and only heirs , 
with exception of some legacies in favour of third parties , 
as per her public will of 22nd November 1963, drawn up by 
the then Notary of this Comarca Dr. Antonio O. Lobo at 
page 5 onwards of the respective will Book no . 41 . 

Panaji , i20th October, 1967. The Notary , Fernando Jorge 
Colaco . 

V. no. 791/1967 


Declaração de sucessão 
De harmonia com o disposto no § 1.º do artigo 179.º da 
Lei n .° 2049 , de seis de Agosto de 1951, e para os efeitos 
do que precelitua o $ 2.º do mesmo artigo , faz - se público 
que por escritura de 20 de Outubro de 1967, por mim lavrada 
afl. 1 verso em diante do L. N.° 592. Francis Anthony 
Leopold da Cunha , John Wilfred da Cunha e Daphne Adeline 
da Cunha , todos casados , filhos do finado Francisco Caetano 
da Cunha Pinto , residentes em Manchester , Inglaterra , fica 
ram devidamente habilitados como únicos e universais her 
deiros da sua tia D. Helena da Cunha Pinto Pereira , falecida 
em Caranzalém , do Concelho de Goa , em 29 de Janeiro de 
1967, no estado de viúva de Rafael António Pereira , sem 
ter deixado descendentes nem ascendentes vivos , insituido 
Os seus ditos trés sobrinhos como seus únicos e universais . 
herdeiros, com excepção de alguns legados a favor de outras 
pessoas , por testamento público de 22 de Novembro de 1963, 
lavrado pelo notário sido desta comarca Licenciado António 
0. Lobo , a fls . 5 em diante do respectivo livro de testamentos 
públicos n . 41 . 

Panagi, 20 de Outubro de 1967. Notário , Fernando 
Jorge Colaco . 

G. n . 791/1967 


Notarial Office of the District of Bardez 


Cartório Notarial da Comarca de Bardês 


Extract of habilitation 


Extrato de habilitação 


2 I make it known to the effects of law , that in this 
office on this date , at folios 96 and onward of Book No. 689 
has been made a deed of habilitation , from which is seen 
that Xantaball Mangtuexa Caroioar , or Pirü , widow of the 
Manguexa Venctexa Caroicar or Manguexa Xete Caroicar or 
Manguexa Caroicar or Manguexa. Venotexa Xete Caroicar and 
her sons and daughter - in -law , Baburau Xete Caroica : also 
known as Venctexa Manguexa Caroicar, his wife Rucminibai 
Venctexa Caroicar , Baburau Xete Caroicar , Tucarama Xete 
Caroicar, Vassanta Manguexa Caroicar, Xaxicanta Man 
guexa Carolcar , Gajanana Manguexa Carcicar and Visvasrau 


2 Faz - se saber para os fins da lei, que neste cartório nesta 
data a fls . 96 em diante do Livro n .° 689, foi lavrada uma 
escritura de habilitação, donde se vê que Xantabai Manguex 
Caroicar , ou Pirú , viúva de Manguexa Venctexa Caroicar ou 
Manguexa Xete Caroicar ou Manguexa Caroicar ou Manguexa 
Verotexa Xete Oaroicar e seus filhos e nora , Baburau Xete 
Caroicar também conhecido como Vencatexa Manguexa Ca 
roicar sua mulher Rucmin bai Vencatexa Caroicar Baburau 
Xete Caroicar , Tucarama Xete Caroicar , Vassanta Manguexa 
Caroioar , Xaxicanta Manguexa Carolcar, Gajanana Man 
guexa Caroicar e Visvasrau Manguexa Caroicar , estes sol 
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Manguexa Caroicar those bachelors , all of Mapusa , the men 
comerciante (businessmen ) , except the said Visvasrau who 
is student and women domestics , habilitated themsalves , the 
said Xantabai as widow and half - sharer and the others sole 
and universal heirs of the said . Manguexa , who was of Ma 
pusa , and who died in Bombay on the day 8th of January 
of 1965 , without testament, and view of the fact that Socubai 
by other name Chadracala Chandracantà Pauscar and her 
husband Chandracanta Crisnarau Pauscar , of Sadashivgad of 
Karwar and residing at Vasco da Gama, daughter and son - in 

law of the said Manguexa have renounced their right and 
clam in favour of the inheritance in the terms of article 2029 
of the Civil Code in force . 

Mapusa , 19th October , 1967. The Assistant Notary 
Public , Camilo Souza . 

V. no . 795/1967 


teiros, todos de Mapuçá , os varões negociantes, à excepção 
do dito Visvasrau que é estudante e mulheres domésticas, 
habilitaram - se sendo a dita Xanta bai como viúva e meeira 
e os outros como únicos le universais herdeiros do mesmo 
Manguexa , que foi de Mapuçá , falecido em Bombaim no dia 
8 de Janeiro de 1965 , sem testamento, visto a Socubai, por 
outro nome Chandracala Chandracanta Pauscar e seu marido 
Chandracanta Crisnarao Pauscar , de Sadashivgad de Karwar 
e residentes em Vasco da Gama, filha e genro do mesmo 
Manguexa terem renunciado o seu direito a favor da herança 
nos termos do artigo 2029, do Código Civil em vigor . 

Mapuçá , 19 de Outubro de 1967. - O ajudante do Cartório 
Notarial, Camilo Soriza , 

G , , ° 795/1967 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Section of Sanguem 


(Secção de Sanguém 


Anúncio 


Notice 
3 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Gopala Ramachondra Chandanani, bachelor , commercial 
employee , residing at Sanguem , has applied for lease for plan 
tation of fruit -trees and also for cultivation of nachinim , of 
a plot of land belonging to the Comunidade of Astagrar , si 
tuated at Bobdemola of Sanguem , about 2000 sq . metres in 
prea , bounded on the east by the land Vanxem , on the west 

the land Gonsurmodi, on the north by land Panialeam Zoe 
and on the south by land Bhatimola . File no , 9 of 1967 . 

Margao , 9th October, 1967 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V , no. 796/1967 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades em vigor , se anuncia que Gopala 
Ramachondra Chandanani, solteiro , empregado comercial, re 
sidente em Sanguém , requereu em aforamento , para cultura 
de árvores frutíferas e bem assim para cultura de machinim 
um terreno pertencente à comunidade de Astagrar, sito em 
Bobdemola de Sanguém , na área provável de 2000 m2, con 
frontado de nascente com o terreno Vanxém , de poente com 
o terreno Gonsurmodi, de norte com o terreno Panealeam 
Zoe e de sul com o terreno Bhatimola . Processo n.º 9 de 1967. 

Margão , 9 de Outubro de 1967. --O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 796/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Balcrisna Govinda Ver 
necar , resident of Demelvaddo of Canca , has applied on lease 
for the construction of a house , an uncultivated and unused 
plot named « Reserved lot no . 5 » , situated on the hill of 
Canca and belonging to the Comunidade of Canca , covering 
an area of 700 sq. metres . It is bounded on the east by the 
cashew garden of Amelia Josefina Simões , widow of Redu 
zindo Cristovam Pinto . of Canca , on the west by the public 
road , on the north by the land of the Comunidade and on the 
south by the land of the Comunidade applied by Ashoka Vis 
vanata Tuencar. File no . 198/67. 

Mapusa , 16th September, 1967. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 765/1967 

(Repeated ) 


Anúncios 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Balcrisna 
Govinda Vernecar , residente em Demelvaddó de Canca , re 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Lote reservado n .° 5 » , 
sito no oiteiro de Cancá e pertencente à comunidade de 
Cancá , na área de 700 m ”, confrontado de nascente com o 
cajual de Amélia Josefina Simões , viúva de Reduzindo Cris 
tovam Pinto , de Canca , de poente com o caminho público , 
de norte com o terreno da comunidade e de sul com o ter 
reno da comunidade requerido por Ashoka Visvonata Tuencar. 
Processo n.º 198/67 . 

Mapuçá , 16 de Setembro de 1967. -O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 765/1967 


(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Madukar Rama Tiurenkar, 
resident of Corlim , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Tolem » , 
situated at Corlim , by the northern side of the 1st division 
of lot no. 11 and belonging to the Comunidade of Corlim , 
covering an area of 1.000 sq. metres. It is bounded on the 
east and west by the plot of the same lot no . 11 of the said 
Comunidade , on north by the plots of Sadassina Naraina 
Xete Saunto and of Aleixo Bartolomeu de Sousa and others 
and on the south by the bund of the said Comunidade which 
separates the cultivable part of the same lot. File no . 286/1967. 
Mapusa , 17th October , 1967. 

- The Secretary , Manguesa 
Ragoba şinai Quencro . 

V. no. 766/1967 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Madukar 
Rama Tiurenkar , residente em Corlim , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Tolem » , sito em Corlim , do lado norte 
da 1. * adição do lote n.º 11 e pertencente à comunidade de 
Corlim , na área de 1.000 m , confrontado de nascente e poente 
com o terreno do mesmo lote n.º 11 da dita comunidade , de 
norte com os terreno de Sadassina Naraina Xete Saunto e 
de Aleixo Bartolomeu de Sousa e outros e de sul com o va 
lado da dita comunidade que separa a parte varzia cultivável 
do mesmo lote . Processo n . 286/1967. 

Mapuçá , 17 de Outubro de 1967. O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 766/1967 

(Repetido ) 


(Repcated ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the atricle 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Srirama Vithal Gãocar, 
resident of Anjuna , has applied on lease for the construction 
of a house, an unoultivated and unused plot, lot no. 163 . 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Srirama 
Vilbhai Gãocar , residerte em Anjuna, requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inoulto e desaproveitado , 
lote n.º 163, pertencente à comunidade de Anjuna , na área 
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belonging to the Comunidade of Anjuna , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east by the land 
of the Comunidacie meant for pasture , on west by the road 
which leads to Chapora , on north by the land of Comunidade 
sotalhao n.º 164 » and on the west by the land of Comunidade 
« talhão n . 162 » . File no . 284/1967 . 
- Mapusa , 20th October, 1967. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quenctó . 

V. DO. 784/1967 

(Repeated ) 


de 1000 m ”, confrontado de nascente com o terreno da comuni. 
dade destinado para pastagem , de poiente com o caminho 
que se dirige la Chaporá , de norte com o terreno da comuni 
dade « talhão n.º 1164 » e de sul com o terreno da comunidade 
« talhão n.º 162 » . Processo n.º 284/1967, 

Mapuçá , 20 de Outubro de 1967. - O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n ° 784/1967 


( Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Gurabachan Sing 
Bajawa , resident of Mapusay has applied on lease for 
the construction of a house , an uncultivated and unused 
pict, comprising in lot no . 173, named «Olteiro Riedor de 
Advolgaile » , situated at alto of Mapusa , and belonging to the 
Comunidade of the said village of Mapusa , covering an area 
of 1,000 sg . metres . It is bounded on the east , west , north 
and on the south by the land of the said lot . 

Mapusa , 19th September , 1967, — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 792/1967 


7 Nos itermos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Guraba 
chan Sing Bajawla , residente em Mapuçá , requereu cm afo 
ramento para construção da casa o terreno tin culto e desa 
proveitado , compreendido 

no lote n .° 173 , denominado 
« Oiteiro Redor de Advolgalle » , sito no alto de Mapuça e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia de Mapuçá , na 
área de 1.000 m ., confrontado de nascente , poente , norte e 
de sul com o terreno do mesmo lote . 

Mapuçá , 19 Ide Setembro de 1967. – 0 Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 792/1967 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Sitakant Govind Bhobe, resident 
of Bastora , has applied on lease for the construction of a 
house the hilly , uncultivated and unused plot , comprising in 
lot n . ° 369, belonging to the Comunidade of Serulá , covering 
an area of 1.000 sq metres . It is bounded on the east by the 
strip of land reserved of 7 metres width , on west and south , 
by the land of the said Comunidade and on the north by the 
land of Manguexa S. S. Mahatmó. File no . 202/1967. 

Mapusa , 21st September , 1967. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 800/1967 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sitakant 
Govind Bhobe, residente em Bastorá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desapro 
veitado , compreendido no lote n.º 369, pertencente à comu 
nidade de Serulá , na área de 1.000 ms, confrontado de nascente 
com a faixa do terreno reservada da largura de 7 metros, de 
poente e sul com o terreno da dita comunidade e de norte 
com o terreno de Manguexa S. S. Mahatmó . Processo n.º 202 / 
/ 1967. 

Mapuçá , 21 de Setembro de 1967. -O Secretário , Mangueca 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. nº 800/1967 


9 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Venctexa Manguexa Karekar, partner 
of Messrs . M. V. Karekar & Sons, General Merchant, Mapusa , 
has applied on lease to erect a construction for setting up an 
industry , an uncultivated plot of land , named « Comonaiacho 
Sodo » , situated at Carrascovaddo of Mapusa and belonging to 
the Mapusa Comunidade . It is bounded on the north by the 
land leased to Manuel Carrasco , on the south by the field of 
Rev. Father Roldao Souza , on the east by the municipal road 
and on the west by the land leased to Amar Carrasco and 
Agostinho Carrasco , covering an area of 12.000 sq . metres . 
File no. 189/67 . 

Mapusa , 3rd October , 1967. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 794/1967 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Venctexa 
Manguexa Karekar, sócio da Firma Messrs . M. V. Karekar & 
" Sons, General Merchant, Mapusa , requereu em aforamento 
para erigir uma construção para montar indústria , o terreno 
inculto , denominado « Comonaiacho Sodo » , sito em Carrasco 
vaddó , de Mapuça e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
confrontado de norte com o aforamento de Manuel Carrasco , 
de sul com a várzea de Padre Roldão Souza , de nascente com 
a estrada municipal e de poente com o aforamento de Amar 
Carrasco e Agostinho Carrasco , na área de 12.000 m2. Pro 
cesso n.º 189/67 . 

Mapuçá , 3 de Outubro de 1967. - Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . ° 794/1967 


10 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code i Comunidades in 
force, it is hereby announced that Eugenia Fernandes e Souza , 
widow of Atanasio de Souza , of Moira , has applied on lease 
for the purpose of appendage of her house , an uncultivated 
and rocky piot «without special name» , situated at « Povoação 
of Moira > and belonging to the Comunidade of Moira , co 
vering an area of 400 sq . metres . It is bounded on the east 
by the leased plot of the applicant, on west , north and on the 
south by the land of same Comunidade. File no . 257/1967. 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
ão vigente Código das Comunidades , se anuncia que Eugénia 
Fernandes e Souza , viúva de Atanásio de Souza , de Moira , 
requereu em aforamento para serventia da sua casa o terreno 
inculto e rochoso « Sem denominação especial» , sito em Po 
voação de Moira e pertencente à comunidade de Moira , na 
área de 400 m ", confrontado de nascente com o aforamento 
da requerente , de poente , norte e de sul com a terreno da 
mesma comunidade. Processo n.º 257/1967 . 


V. no . 787/1967 


G. 1 ,° 787/1967 


11 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Roguvir Xamba Naique 
Amoncar, resident of Corlim , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unu 
sed plot named « Condicho Sorvo » , part of the lot no . 19 , si 
tuated at hill of Corlim and belonging to the Comunidade of 
Corlim , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the property of Instituição Sarasvata Vidia 
laia of Mapusa , on the west , north and on the south at 
present by the part of the said lot no . 19 of the said Comu 
nidade. File no . 292/1967 . 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Roguvir 
Xambá Naique Amoncar , residente em Corlim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, ro 
choso , inculto e desaproveitado, denominado « Condicho Sorvó » , 
fazendo parte do lote n .° 19 , sito no oiteiro de Corlim e per 
tencente á comunidade de Corlim , na área de 1000 mp, con 
frontado de nascente com o prédio da Instituição Sarasvata 
Vidialaia , de Mapuçá , de poente, norte e de sul presentemente 
com a restante parte do dito lote n.º 19 da dita comunidade. 
Processo n.º 292/1967 . 


V. no . 786/1967 


G. n . 786/1967 


who 
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In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Tarubala D. Sar Dessai , 
resident of Reis-Magos , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
comprising in lot no, 156 , situated at Alto of Betim and 
belonging to the Comunidade of Seruiá , covering an area 
of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east , west and north 
by the land of the same lot and on the south by high -way 
under project , which from new Pontoon joins the present 
Bettini-Mapusa high -way. Fiile no. 135/1966 . 

Mapusa , 20th October , 1967. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 793/1967 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Tarubailla 
D. Sar Dessai, residente em Reis -Magos , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado , compreendido no lote n.º 156 , sito no Alto 
de Betim e pertencente à comunidade de Serulá , na área die 
1 000 m², confrontando de nascente, poente e norte coin o ter 
reno do mesmo lote e de sul com a estrada nacional em pro 
jecto que do novo Pontão se entronca com a actual estrada 
nacional Betim -Mapuçá . Processo n . 135/1966 . 

Mapuçá , 20 de Outubro de 1967 . O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 7:93/1967 


13 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Vassudeva Bhagvant Prabhu 
Verlekar , of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house the hilly , uncultivated and runused pilot reserved lot 
no . 156 , situated at Alto of Betim , and belonging to the Co 
munidade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . It is 
bounded on the east and north by the land of the same lot , on 
south by the land of the same lot applied by Manguexa Ananta 
Nagorcencar and on the west by a strip of land reserved for 
highway which leads for Mandovi bridge. File no. 267/1967. 

Mapusa , 24th October , 1967. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 790/4967 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vassu 
deva Bhagvant Prabhú Verlekar , de Mapuçá , requercu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado, lote reservado n.º 156 , sito no alto de Betim 
e pertencente á comunidade de Serula , na área de 1000 m * , 
confrontando de nascente e norte com o terreno do mesmo 
lote , de sul com o terreno do mesmo lote requerido por Man 
guexa Ananta Nagorcencar e de poente com a faixa do ter 
reno reservado, para a estrada nacional que vai para a ponte 
do Mandovi. Processo n.º 267/1967 . 

Mapuça , 24 de Outubro de 1967.-O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 790/1967 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugao 


Anúncio 


Notice 


.... 


14 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shri Caetano Manuel de Souza , nesi 
ding at Sancotale , has applied for the leasie of an unused and 

ocky plot no. V belonging to the Comunidade of Sancoale , 
situated on the hill of the said village in the approximate area 
of 1.000 sq . metres for the construction of a house . It is boun 
ded on the north by the plot given on lease to Suryacanta A. 
Lotlicar , of Vasco da Gama, on the south by the other plot , 
on the east by the remaining part of the said plott no. V and 
on the west by the public road . File no . 11/1967 . 

Vasco da Gama, 24th July , 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 


14 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades, se anuncia que Caietaino Manuel de 
Sousa , residente em Sancoale, requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno da comunidade de Sancoale , 
na área provável de 1000 m ", sito no oiteiro da mesma aideia 
e compreendido no lote n ." V , rochoso e desaproveitado . Con 
fronta - se por norte com o terreno aforado a Suryacanta A. 
Lotlicar, de Vasco da Gama, por sul com o outro terreno , por 
nascente com a restante parte do mesmo terreno do lote n ." V 
e de poente com a estrada pública . Processo n.º 11/1967 . 

Vasco da Gama, 24 de Julho de 1967 .--- O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar . 


G. n . 762 , 1967 


V. no. 762/1967 


(Repetido ) 


( Repeated ) 


Comunidades 


« Comunidades» 


Pilerne 


Pierge 


15 In accordance with the superior order it is hereby con 
vened the abovementioned Comunidade for an extraordinary 
ineeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 10 
il . m ., to deliberate on if it agree to give on lease on co -ope 
rative or individual bases, the lots of paddy fields « Tollem 
Xeta » and « Batulem » of this Comunidade , for the purposes 
of paddy cultivation and demonstrative farming , according 
to some applications made by the interested persons, attached 
to the note no . CMD 1265/2 , of 17-10-1967, of the Office of 
the Collector & DCA and to the note no . 570 , of 20-10-1967 , 
of the Administration of Comunidades of Bardez . 

Pilerne , 21st October , 1967. -- . The Clerk in charge , Vas 
santa Sinai Duclo . 


15 Nos termos da determinação superior é convocada 
sobredita comunidade para se reunir em sessão extraordinária , 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , para deliberar 
sobre se concorda conceder em arrendamento , na forma colec 
tiva ou individual os lotes das várzeas « Tollem Xeta » e « Batu 
lém » desta comunidade , para cultura de arroz e campo demons 
trativo , conforme requereram alguns interessados nos seus re 
querimentos que acompanham a nota n ." CMD / 1265 / 2 , de 
17-10-1967, de Office of the Collector & DCA e a nota n . ° 570, 
de 20-10-1967, da Administração das Comunidades de Bardês . 

Pilerne , 21 de Outubro de 1967. – O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Dució , 


G. n . 785/1967 


V. no . 785/1967 


Chorão 


Chorão 


16 The above Comunidade is thereby convened to meet at 
its premises on 3rd Sunday after this notice has been published 
in the Government Gazette at 10 a . m , to transact the fol 
lowing subjects : 


16 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir na 
dasa das sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial , pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre os 
seguintes assuntos : 


1 — To ask permission of Administrative Tribunal to file a suit 
against the members of Panchayat of ilegal occupation of 
land for construction of a well -at Careabat and all who have 


1 — Pedir autorização do Tribunal Administrativo para 
intentar acção civel contra os membros de Panchayat de 
Chorão , pela ocupação do terreno desta comunidade para poca 
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occupied the plots without permission of Comunidade the 
landlord , 


2 - To take not of ilegal occupation of plots of Comunidade 
by stall holders in various places . 

3 - To nominate a special attorney to deal with the file 
no. 54/1965 ( usurpation ) and other similar cases as per the 
application of Magno C. Abreu and others components of 
Comunidade. 

Chorao , 22nd October , 1967.. The Clerk , Subraia Ganacama 
Sinai Usgãocar . 

V. no. 788/1967 


sito no terreno desta comunidade no bairro Careabata a todos 
outros que ocuparam os terrenos para qualquer fim sem auto 
rização da comunidade proprietária . 

2- Tomar conhecimento da ocupação feita pelos vende 
dores ambulantes em vários sitios . 

3 — Nomear procurador especial para seguir o processo 
n .° 54/1965 (usurpação ) e outros desta natureza a pedido de 
componentes Magno C. Aberu e outros . 

Chorão , 22 de Outubro de 1967. - O Escrivão , Subraict Ga 
taxama Sinai Usgcocar. 

G. n . 788/1967 


Chicalim 


Chicalim 


17 The above Comunidade is convened for meeting in the 
Meeting Hall, on the third Sunday , after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., in order 
to tale decision upon the extension of time limit for more two 
years , for the use of plot name “ Galencho Dongor > , belonging 
to the same Comunidade applied by Murgão Cooperative and 
Industrial Estate (Proposed ), for the purpose of industrial 
activity , referred to in the file no. 7 of the year 1963. 

Chicalim , 24th October , 1967. --- The Clerk in charge, Gan 
gadora Ladu Sinai Sansguiri. 

V. no . 789/1967 


17 E convocada a sobredita comunidade para se reunir nil 
casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, peias 10 horas, para deliberar sobre 
a prorrogação do prazo de mais dois anos para aproveita 
mento do terreno denominado « Galencho Dongors , pertencente 
a mesma comunidade, requerida por Murgão Cooperative and 
Industrial Estate ( proposed ) , para estabelecimento e activi 
dade industrial, constante do processo n.º 7 do ano de 1963. 

Chicalim , 24 de Outubro de 1967. - O Escrivão encarregado , 
Gangadora Ladú Sinai Sansguiri. 

G. n . 789/1967 


Serula 


Serula 


1.8 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for & meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , in 
order to give its opinion on the file no . 232/1967 in which 
Manguexa Ananta Nagorcencar , resident of Panagi, has 
applied on lease for the construction of a house the hilly , 
uncultivated and unused plot of land reserved lot no . 156 , 
situated at Alto of Betim and belonging to this Comunidade 
and hounded on the east, north and south by the land of the 
said lot and on the west by the strip of the said land reser 
ved for construction of the new road leading to the Mandovi 
bridge, covering an area of 1000 sq . metres . 


18 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial , pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n ." 232/1967, em que Manguexa 
Ananta Nagorcencar , residente em Panagi, pede em afora 
mento para construcção de casa o terreno oiteiral, inculto e 
desaproveitado lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betini 
e pertencente a esta comunidade , confrontado de nascente , 
norte e sul com o terreno do mesmo lote e de poente com a 
faixa do dito terreno reservada para a construção da nova 
estrada para a ponte do rio Mandovi na área de 1000 m , 


V. no. 797/1967 


G. n . ° 797/1967 
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The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., in 
order to give its opinion on the file no . 60/1958 , in which Justi 
niano Rosa Pinto , resident of Goa , asks for the extension 
of time limit of on more year to complete the construction of 
the house already iniciated . 

Serula , 25th October , 1967: The Olerk , Madeva Bicui 
Sinai Muigãocar . 

V. no. 798/1967 


19 Econvocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo 11.º 80/1958 , em que Justiniano 
Rosa Pinto , residente en Goa , pede a prorrogação do prazo 
de mais um ano, para completar a construção já iniciada . 

Serulá , 25 de Outubro de 1967.-- O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . ° 798/1967 


Cavorim 


Cavorim 


20 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade for the remaining 
six year period from 1962 to 1967, for the below mentioned 
rents , are hereby invited to apply to the managing com 
mittee within ten days from the publication of this notice 
hereof in the Government Gazette handing over their appli 
cations at the Comunidade Meeting House , with all the details 
for the classification of their preferencial rights in accordance 
with the order no . GAD / 74 /62 / 21347 , dated 18-12-1962 : 
142 — Cumbleamoroda no Tolleadi - 2 quintals , 138 - Sid 
veligale no Cantor -- 1 quintai. 

Cavorim , 22nd October , 1967. - The Clerk , Sazroba Purxo 
toma Sinai Monercar . 

V. no . 799/1967 


20 São convocados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, para o restante 
período do sexenio de 1962 a 1967, pelas rendas abaixo men 
cionadas , a requererem à junta administrativa, no prazo de 
10 dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, dando 
entrada aos pedidos na casa de sessões com todos os porme 
nores para o apuramento do direito da preferência , ao abrigo 
da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347, de 18 de Dezembro de 1962 : 
142 — Cumbleamoroda no Tolleadi - 2 candis e 138 -- Sid 
veligale no cantor -- 1 candil. 

Cavorim , 22 de Outubro de 1967. - O Escrivão , Sazrobi 
Pursotoma Sinai Monercar , 

G. ng° 799/1967 
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